Словообразовательные особенности итальянского языка и итальянских неологизмов

Уткина Нина Олеговна

Студентка Московского государственного университета имени М. В. Ломоносова,

филологический факультет, Москва, Россия

Наше исследование посвящено изучению неологизмов итальянского языка, в частности их словообразовательным особенностям. Цель нашей работы – составить наиболее полное описание словообразовательной системы итальянского языка с указанием всех возможных способов создания новых лексических единиц, а также определить, какие из этих моделей являются наиболее продуктивными для образования неологизмов. Для достижения поставленных задач исследования нами было проанализировано, описано и классифицировано около 3000 вокабул из двух онлайн словарей неологизмов: словаря ONLI (Osservatorio neologico della lingua italiana) и словаря лингвистического онлайн-портала Treccani. 
Неологизмами называются слова, образующиеся «в связи с необходимостью обозначения нового объекта или нового концепта» благодаря способности лексики какого-либо языка «адаптироваться к историческим, культурным, социальным изменениям, а также технологическому и научному прогрессу» [Adamo, Della Valle, 7]. 
Систематическое изучение неологии в Италии, как утверждают Адамо и делла Валле в своей работе Che cos’è un neologismo, началось относительно недавно. Появление первых словарей неологизмов относится к рубежу XVIII-XIX веков. По сути это были списки пуристского содержания, «главной задачей которых было перечисление неологизмов с целью их исключения из итальянского языка» [Aprile, De Fazio, 29]. Сегодня же составители словарей неологизмов стараются зафиксировать неологизмы в процессе их формирования, то есть вне зависимости от их потенциала укорениться в языке.
В своём исследовании мы предлагаем следующую классификацию неологизмов по способу образования. Так, мы выделяем три основные группы: лексические неологизмы, семантические и синтаксические. Отдельно выделяются неологизмы-заимствования. К группе лексических неологизмов относятся неологизмы, возникающие по продуктивным словообразовательным моделям языка из имеющихся в языке слов и морфем: аффиксация (piatto “тарелка” > impiattare “сервировать блюдо на тарелке”, усечение (super от supermercato “супермаркет”), сращение (ortoterapia “терапия, основанная разведении домашних растений” (orto “огород” + terapia “терапия”), аббревиация (CI “итальянская культура”(cultura italiana)). Сюда же можно отнести редкий случай образования неологизмов посредством редупликации (ciac-ciac “постукивание, похлопывание”). К семантическим неологизмам относятся слова из активного словаря, которые приобрели новое значение путём переноса значения или калькирования значения иностранного слова (gamba: изначально “нога”, в политическом жаргоне обозначает “ключевую фигуру, ключевой элемент в поддержке политической коалиции”), а также антономазии (grandefratello (от названия шоу “Grande fratello”, букв. “Большой брат”), “участник программы «Grande fratello»”), метафоры или метонимии (cane a sei zampe (буквально “собака с шестью лапами”) “компания Eni, логотипом которой является шестиногая собака”). К синтаксическим неологизмам мы относим полирематические единства (способ словообразования, при котором два или более слов образуют единую лексему благодаря фразеологичности значения, сохраняя при этом раздельное написание производных компонентов) (dire qualcosa di sinistra “выразить мнение, идеи в духе левой политической идеологии”). 

Отдельно выделяются неологизмы-заимствования из других языков (ассимилированные (whatsappare “общаться в приложении Whatsapp”) и неассимилированные (clickbait “маркетинговая стратегия в Интернете, при которой дезинформирующие фразы и изображения используются в качестве приманки с целью вынудить пользователя переходить по ссылкам или рекламным баннерам”)) и заимствования из итальянского языка — на диастратическом уровне (термины, жаргонизмы: contenuto digitale “документ или мультимедийный файл”) и на диатопическом уровне (из диалектов: fanagottone, из миланского диалекта fanigutùn “лентяй”).  
Итак, на основе данной классификации мы проводили анализ словника онлайн-словаря ONLI и словаря Treccani. Анализ показал, что наибольший процент в словаре составляют неологизмы-заимствования (около 25%), при этом преобладают заимствования из английского языка (e-bike “электровелосипед”).   На втором месте по количеству неологизмов находятся неологизмы, образованные суффиксальным способом (18%). Интересно, что большая часть неологизмов была образована от имён собственных (trumpofilo “трампофил”, putinonomics “экономическая политика Путина”). Третьим по количеству слов является способ присоединения префиксоидов (корневых морфем, выступающих в функции приставки) (16%). Наиболее продуктивными оказались следующие: euro- (europartito, eurofanatico), maxi- (maxipensione, maxi-studio), далее следуют auto-, neo-, mini-. В 14,6% случаев неологизмы были образованы благодаря сращению – это наиболее продуктивный способ среди лексических неологизмов, образованных от двух и более мотивирующих основ (genitore sociale “приёмный родитель”, film-concerto “фильм с живым музыкальным сопровождением”).  Соответственно, к наименее продуктивным моделям относятся все остальные способы словообразования, процентное соотношение которых составляет ниже 10%: полирематические единства (5,4%); добавление суффиксоидов (2,2%), редукция (2%), сложение (1%), семантические неологизмы (0,9%), конверсия (0,2%), усечение (всего два примера). 
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